B ITIOTBBPXXKJIEHUE HA KOETO, nonynoanucanuTe yIrbIHOMOIICHH MPEICTABUTEIH MOITUCaxa
HACTOSIIHUS IOTOBOD.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Tratado.
NA DUKAZ CEHOZ piipojili nize podepsani zplnomocnéni zastupci k této smlouvé své podpisy.
TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede underskrevet denne traktat.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollméchtigten ihre Unterschriften unter diesen
Vertrag gesetzt.

SELLE KINNITUSEKS on nimetatud tdievolilised esindajad kdesolevale lepingule alla kirjutanud.

SE MIETOXH TON ANQTEPQ, o1 k1m0t vroyeypopupévol mAnpeEoHo10t VIEYPOYOV TIV TOPOVCH
XovOnKm.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Treaty.

EN FOI DE QUOLI, les plénipotentiaires soussignés ont appos¢ leurs signatures au bas du présent traité.
DA FHIANU SIN, chuir na Lanchumhachtaigh thios-sinithe a 1amh leis an gConradh seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente trattato.
TO APLIECINOT, Pilnvarotie ir parakstijusi So Ligumu.

TAI PALIUDYDAMI §ia Sutarti pasiras¢ toliau nurodyti igaliotieji atstovai.

FENTIEK HITELEUL az alulirott meghatalmazottak alairtak ezt a szerzédést.

B’XIEHDA TA’ DAN il-Plenipotenzjarji sottoskritti iffirmaw dan it-Trattat.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Verdrag
hebben gesteld.

W DOWOD CZEGO nizej podpisani pelnomocnicy ztozyli swoje podpisy pod niniejszym Traktatem.

EM FE DO QUE, os plenipotenciarios abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final do
presente Tratado.

DREPT CARE subsemnatii plenipotentiari au semnat prezentul tratat.
NA DOKAZ TOHO splnomocneni zastupcovia podpisali tato zmluvu.
V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblas¢enci podpisali to pogodbo.

TAMAN VAKUUDEKSI ALLA MAINITUT tiysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet timin
sopimuksen.

SOM BEKRAFTELSE PA DETTA har undertecknade befullmiktigade ombud undertecknat detta
fordrag.
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CobcraBeHo B JIrokceMOypr Ha BaJICCET U METU anpyJil JBE XUJISIU U TIeTa TOJHHA.
Hecho en Luxemburgo, el veinticinco de abril del dos mil cinco.

V Lucemburku dne dvacéatého patého dubna dva tisice pét.

Udferdiget i Luxembourg den femogtyvende april to tusind og fire.

Geschehen zu Luxemburg am fiinfundzwanzigsten April zweitausendfiinf.

Kahe tuhande viienda aasta aprillikuu kahekiimne viiendal piaeval Luxembourgis.
"Eyive 6to AovEgpPovpyo, otig lkoot mévte Ampidiov 600 yIAAdeg TEVTE.

Done at Luxembourg on the twenty-fifth day of April in the year two thousand and five.
Fait a Luxembourg, le vingt-cinq avril deux mille cing.

Arna dhéanamh i Lucsamburg, an ctiigit 14 fichead d'Aibrean sa bhliain dha mhile is a ctig.
Fatto a Lussembourgo, addi' venticinque aprile duemilacinque.

Luksemburga, divtukstos piekta gada divdesmit piektaja aprili.

Priimta du tikstanciai penkty mety balandzio dvideSimt penkta diena Liuksemburge.
Kelt Luxembourgban, a kettéezer 6todik év aprilis huszonotddik napjan.

Maghmul fil-Lussemburgu, fil-hamsa u ghoxrin jum ta' April tas-sena elfejn u hamsa.
Gedaan te Luxemburg, de vijfentwintigste april tweeduizend vijf.

Sporzadzono w Luksemburgu dnia dwudziestego piatego kwietnia roku dwutysigcznego piatego.
Feito em Luxemburgo, em vinte e cinco de Abril de dois mil e cinco.

Intocmit la Luxemburg la doudzecisicinci aprilie anul doud mii cinci.

V Luxembourgu, petindvajsetega aprila leta dva tiso¢ pet.

V Luxemburgu dila dvadsiateho piateho aprila dvetisicpat’.

Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentenéviidentend pdivénd huhtikuuta vuonna
kaksituhattaviisi.

Som skedde 1 Luxemburg den tjugofemte april tjugohundrafem.
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Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

Fiir Seine Majestiit den Konig der Belgier =
mj

Cette sig engage égal fa C ¢ francaise, la Communauté famande, Ia Communauté germanophone, la
Région wallonne, la Région lamande et la Région de Bruxelies-Capitale.

Dese handickening verbindt evencens de Viaamse Gemeenschap, de Franse C p, de Duitstalige G hap. het
Viaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hooldstedelijk Gewest.

Diese Untersehrift bindet zugleich die Deutschsprachipe C die Flamische Gemeinschaft, die Franzdsische Gemy
Wallonische Region, die Flimische Region und dic Region Britssel-l fauptstadt

3a Penybanka briarapna

A

Za prezidenta Ceské republiky

//W /
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For Hendes Majestact Danmarks Dronning

7 e (TP

Fiir den Prisidenten der Bundesrepublik Deutschland

A/ARVEN /L

7

' tov Tpoedpo g Exnvuaig Anpoxputiog

Eesti Vabariigi Presidendi nimel
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Por Su Majestad el Rey de Espana

Pour le Président de la République frangaise

Thar ceann Uachtaran na hEireann
For the President of Ireland

WM@W
%ﬁf/’ L.

oC( e

Per il Presidgnte della Regpubblica italiana

oo

¢ i
y: / ~
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[Ma tov [Ipdedpo ¢ Kumapraxnc Anpoxparios

Latvijas Republikas Valsts prezidentes varda /

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

N
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A Magyar Koztarsasag Elnoke részérdl

Ghall-President ta' Malta

Fiir den Buudcs}xﬁsidcntcn der Republik Osterreich

Ww; /(p&k&w@\

o =

/8 \
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Za Prezydenta Rzeczypospolitej Polskicj

Pelo Presidenfelda Repiiblica Portuguesa

Pentru Presedintele Romaniei

N

7a predsednika Rgpublike Slovenije
/
. Lo
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Za prezidenta Slovenskej republiky

{ (erd

—

Suomen Tasavallan Presidentin puolesta
For Republiken Finlands President

For Konungariket Sveriges regering
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[NpexoaHHAT TEKCT € 3ABEPEH MPENHC OT opuruHana Ha [Jorosopa 3a npuceeaunsBane Ha PeryOauka Brorapus i PyMBHUA KBM EBponefickia cutos,
cheTaseH B JliokcemGypr Ha ABajeceT M neTHa JeH OT MECELL ANPHA HA ABS XHIIA/H H NIETA FO/IMHA U JIenosupan & apxusiTe Ha TparuTencTeoTo Ha
Hranmanckara penybnnka,

El texto que precede s copia autenticada del original del Tratado de Adhesién de la Repiiblica de Bulgaria y Rumania a la Unidn Europea, hecho en
Luxemburgo el 25 de abril de 2005 y depositado en los archivos del Gobiemno de la Republica [taliana.

Ve uvedeny text je ovéfenym opisem prvopisu Smiouvy o pfistoupeni Bulharské republiky a Rumunska k Evropské unii podepsané v Lucemburku
dne 25. dubna roku dva tisice p&t a uloZené v archivu viady Italské republiky.

Ovenstdende tekst er en bekraftet genpart af originalteksten til traktaten om Republikken Bulgariens og Rumaniens tiltrdelse af Den Europaiske
Union, udfardiget i Luxembourg den 25. april 2005 og deponeret i Den Italienske Republiks regerings arkiver.

Der vorstehende Text ist cine beglaubigte Abschrift der Urschrift des am finfundzwanzigsten April zweitausendfunf in Luxemburg unterzeichneten und
im Archiv der Regierung der Italienischen Republik hinterlegten Vertrags {iber den Beitritt der Republik Bulgarien und Rumdniens zur Europdischen
Union.

Eespool toodud tekst on kahekiimne viiendal aprillil kahe tuhande viiendal aastal Luxembourgis solmitud ja Itaalia Vabariigi valitsuse arhiivi hoiule
antud Bulgaaria Vabariigi ja Rumeenia Euroopa Liiduga Gihinemise lepingu originaali kinnitatud koopia.

To mponyobpEVe Keluevo aroTekel emkupmiévo axpiBés aveiypago tov wpatorbrov mg Zuviimg Tpooydpnens mg Anuoxpatiog g Bovkyapiug kai
e Poupaviug oy Evponatic) Eveon mov &wve oto AovEeufolpyo onig aoowévee Axplhiov 8o yikbes mévre wat katatélnke 610 apyelo mg
wuPepviioewng mg Itahuis Anpoxparias,

The preceding text is a certified true copy of the original of the Treaty of Accession of the Republic of Bulgaria and Romania 1o the European Union,

done at Luxembourg on the twenty-fifth day of April in the year two thousand and five and deposited in the archives of the Government of the Italian
Republic.

Le texte précédent est une copie certifiée conforme & l'original du traité d'adhésion de la République de Bulgarie et de la Roumanie & 'Union
européenne, signé A Luxembourg le vingt-cing avril deux mille cing et déposé dans les archives du g de la République itali

Is céip dhilis dheimhnithe é an téacs thuas de scribhinn bhunaidh Chonradh Aontachais Phoblacht na Bulgdire agus na Rémiine leis an Aontas Eorpach,
amna dhéanamh i Lucsamburg ar an gedigit 14 fichead d'Aibredn sa bhliain dha mhile a ciig agus ama thaisceadh i geartlann Rialtas Phoblacht na
hlodaile.

1l testo precedente & una copia autenticata dell'originale del trattato di adesione della Repubblica di Bulgaria e della Romania all'Unione curopea, fatio
a Lussemburgo il venticinque aprile duemilacinque e depositato negli archivi del Governo della Repubblica italiana.

§is teksts ir origindla — Bulgirijas Republikas un Rumainijas Pievienosanas Iiguma Eiropas Savienfbai — apliccindita kopija, kas sastadita Luksemburgd
divi tokstosi pickta gada divdesmit piektaja aprill un depondta [talijas Republikas valdTbas arhivd

Pirmiau pateiktas tekstas yra Bulgarijos Respublikos ir Rumunijos stojimo { Europos Sajunga sutarties, pasirasytos du takstanéiai penkty mety balandfio
dvideSimt penktaja diena Liuksemburge ir deponuotos Italijos Respublikos Vyriausybes archyvuose, patvirtinta kopija.

A fenti sz6veg a Bolgér Kéztirsasdgnak és Roménidnak az Eurépai Uni6hoz térténd csatlakozdsardl sz616, a kétezer diddik év aprilis havinak
huszondtédik napjin Luxembourgban kelt és az Olasz Kiztirsasig korménydnak irattariban letétbe helyezett szer Gdés eredeti sztivegének hitelesitett
misolata.

It-test precedenti huwa kopja awtentika ¢ertifikata ta” [-original tat-Trattat ia’ 1-Adezjoni tar-Repubblika tal-Bulgarija u tar-Rumnanija ma’ I-Unjoni
Ewropea, maghmul fil-Lussemburgu fil-hamsa u ghoxrin jum ta’ April fis-sena elfejn u hamsa u ddepozitat fl-arkivji tal-Gvemn tar-Repubblika Taljana.

De bovenstaande tekst is een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het oorspronkelijke exemplaar van het op vijfentwintig april tweeduizenenvijf
te Luxemburg ondertekende ¢n in het archief van de regering van de ltali Republiek nedergelegde Verdrag betreffende de toetreding van de
Republiek Bulgarije en Roemnié tot de Europese Unie.

Powyzszy tekst jest uwierzytelnionym odpisem oryginahu Traktatu o Przystapieniu Republiki Bulgarii i Rumunii do Unii Europejskiej, sporzadzonego w
Luksemburgu w dniu dwudziestym piatym kwietnia dwutysiecznego piatego roku i zlozonego do depozytu w archiwum Rzadu Republiki Wioskiej.

Powyzszy tekst jest uwierzytelnionym odpisem oryginatu Traktatu o Przystapieniu Republiki Buigariii R ii do Unii Europejskiej, sporzadzonego w
Luksemburgu w dniu dwudziestym piatym kwietnia dwutysigcznego piatego roku i zlozonego do depozytu w archiwum Rzadu Republiki Wioskiej.

O texto anterior é uma cépia autenticada do original do Tratado de Adesdo da Republica da Bulgdria e da Roménia a Unido Europeia, feito no
Luxemburgo aos vinte e cinco de Abril de dois mil e cinco e depositado nos arquives do Governo da Republica Italiana.

Textul de mai sus este o copie certificati drept conforma a originalului Tratatului privind aderarea Republicii Bulgaria §i 2 Romaniei 1a Uniunea
Furopeand, incheiat la Luxemburg in a doudzeei §i cincea zi a lunii aprilie a anului doud mii cinci §i depus in arhivele Guvernului Republicii Italiene.

Predchadzajici text je overenou vernou képiou origindlu Zmluvy o pristipeni Bulharskej republiky a R ka k Eurdpskej tnii, ktord bola podpisani
v Luxemburgu dvadsiateho piateho aprila dvetisic pit a uloZend v archivoch vlady Talianskej republiky.

Zgomnje besedilo je overjen verodostojen izvod izvimika Pogodbe o pristopu Republike Bolgarije in Romunife k Evropski uniji, sestavljene v
Luxembourgu petindvajsctega aprila dva tiso€ pet in deponirane v arhivu Vlade Italijanske republike.

Edells oleva teksti on oikeaksi todistettu jiljennos alkuperdisestd Bulgarian tasavallan ja Romanian tasavallan Euroopan unioniin liittymistd koskevasta
sopimuksesta, joka on tehty Luxemburgissa kahd ky viid i paivind huhtikuuta vuonna kaksituhattaviisi ja talletettu Italian
tasavallan hallituksen arkistoon.

Den foregiende texten ir en bestyrkt kopia av originalet till fordraget om Republiken Bulgariens och Republiken Ruminiens anslutning till Europeiska
unionen, utfirdat i Luxemburg den 25 april 2005 och deponerat i arkiven hos Republiken ltaliens regering.

11 Capo del Servizio del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati
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